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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY 2014/804/SZBP 

ze dne 8. října 2014 

o podpisu a uzavření dohody ve formě výměny dopisů mezi Kamerunskou republikou a Evropskou 
unií o postavení sil pod vedením Evropské unie, které projíždějí přes území Kamerunské 

republiky, jménem Unie 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 37 této smlouvy ve spojení s čl. 218 odst. 5 a 6 Smlouvy 
o fungování Evropské unie, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 10. února 2014 přijala Rada rozhodnutí 2014/73/SZBP (1) o vojenské operaci Evropské unie ve Středoafrické 
republice (EUFOR RCA). 

(2)  Poté, co Rada dne 15. dubna 2014 přijala rozhodnutí o zmocnění k zahájení jednání, vysoká představitelka Unie 
pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku vyjednala v souladu s článkem 37 Smlouvy o Evropské unii dohodu 
ve formě výměny dopisů mezi Evropskou unií a Kamerunskou republikou o postavení sil pod vedením Evropské 
unie, které projíždějí přes území Kamerunské republiky. 

(3)  V souladu s článkem 5 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a Smlouvě 
o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní vypracovávání a provádění rozhodnutí a činností Unie, které 
mají vliv na obranu. Dánsko se neúčastní provádění tohoto rozhodnutí, a proto se nepodílí na financování této 
operace. 

(4)  Dohoda ve formě výměny dopisů by měla být schválena, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Dohoda ve formě výměny dopisů mezi Kamerunskou republikou a Evropskou unií o postavení sil pod vedením Evropské 
unie, které projíždějí přes území Kamerunské republiky, se schvaluje jménem Unie. 

Znění dohody ve formě výměny dopisů se připojuje k tomuto rozhodnutí. 
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(1) Rozhodnutí Rady 2014/73/SZBP ze dne 10. února 2014 o vojenské operaci Evropské unie ve Středoafrické republice (EUFOR RCA) 
(Úř. věst. L 40, 11.2.2014, s. 59). 



Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné podepsat příslušný dopis zavazující Unii. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 8. října 2014. 

Za Radu 

předseda 
M. LUPI  
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DOHODA 

ve formě výměny dopisů mezi Kamerunskou republikou a Evropskou unií o postavení sil pod 
vedením Evropské unie, které projíždějí přes území Kamerunské republiky 

A. Dopis Kamerunské republiky 

V Yaoundé 1. září 2014 

Vážená paní velvyslankyně, vedoucí delegace, 

v návaznosti na přijetí rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2134 (2014) se Evropská unie rozhodla rozmístit ve Středoaf­
rické republice síly vojenské operace EUFOR RCA s cílem přispět k nastolení bezpečnosti ve Středoafrické republice. 
V uvedené rezoluci Rada bezpečnosti OSN žádá státy sousedící se Středoafrickou republikou, aby přijaly nezbytná 
opatření na podporu činnosti Unie, zejména aby usnadnily přesun personálu a prostředků určených pro operaci Unie 
do Středoafrické republiky, jenž by měl proběhnout bez překážek a prodlení. 

Jak jistě víte, Kamerunská republika na základě rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 1778 (2007) uzavřela dne 6. února 
2008 Dohodu o postavení sil pod vedením Evropské unie, které projíždějí přes území Kamerunské republiky, přičemž 
touto dohodou byla Unie oprávněna rozmístit síly v Čadu a ve Středoafrické republice (EUFOR Tchad/RCA). 

Tato dohoda pozbyla platnosti dnem odchodu posledních složek EUFOR Tchad/RCA, avšak její ustanovení jsou vhodná 
pro potřeby operace EUFOR RCA. 

Navrhuji Vám tedy, aby se všechna ustanovení uvedené dohody (články 1 až 19) použila na operaci EUFOR RCA 
s tím, že: 

—  veškeré odkazy na EUFOR v uvedených článcích se považují za odkazy na EUFOR RCA; 

—  dopravní prostředky uvedené v čl. 1 odst. 4 písm. a), čl. 3 odst. 2 a 3, čl. 4 odst. 3 a čl. 5 odst. 2 zahrnují dopravní 
prostředky, které jsou ve vlastnictví vnitrostátních kontingentů tvořících EUFOR RCA, ale také dopravní prostředky 
zapůjčené nebo pronajaté operací EUFOR RCA; 

—  odkaz na rezoluci Rady bezpečnosti OSN 1778 č. (2007) ze dne 25. září 2007 v čl. 1 odst. 4 písm. b) se považuje 
za odkaz na rezoluci Rady bezpečnosti OSN 2134 č. (2014) ze dne 28. ledna 2014. 

Dovoluji si Vás požádat, abyste mi oznámila, zda s navrženými ujednáními souhlasíte. 

V případě kladné odpovědi z Vaší strany budou tento dopis a dopis s Vaší odpovědí považovány za právně závaznou 
mezinárodní dohodu mezi Kamerunskou republikou a Evropskou unií o postavení sil operace EUFOR RCA, které projíž­
dějí přes území Kamerunské republiky, přičemž tato dohoda vstoupí v platnost ke dni doručení Vaší odpovědi. 

Přijměte prosím, vážená paní velvyslankyně, vedoucí delegace, ujištění o mé nejhlubší úctě. 

Za vládu Kamerunské republiky  

J. E. Pierre MOUKOKO MBONJO 
Ministr zahraničních věcí  
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B. Dopis Evropské unie 

V Yaoundé dne 30. října 2014. 

Vážený pane ministře, 

děkuji Vám za dopis z 1. září 2014 ohledně postavení sil pod vedením Evropské unie, které projíždějí přes území 
Kamerunské republiky, v následujícím znění: 

„V návaznosti na přijetí rezoluce Rady bezpečnosti OSN 2134 č. (2014) se Evropská unie rozhodla rozmístit ve Stře­
doafrické republice síly vojenské operace EUFOR RCA s cílem přispět k nastolení bezpečnosti ve Středoafrické repub­
lice. V uvedené rezoluci Rada bezpečnosti OSN žádá státy sousedící se Středoafrickou republikou, aby přijaly 
nezbytná opatření na podporu činnosti Unie, zejména aby usnadnily přesun personálu a prostředků určených pro 
operaci Unie do Středoafrické republiky, jenž by měl proběhnout bez překážek a prodlení. 

Jak jistě víte, Kamerunská republika na základě rezoluce Rady bezpečnosti OSN 1778 č. (2007) uzavřela dne 6. úno­
ra 2008 Dohodu o postavení sil pod vedením Evropské unie, které projíždějí přes území Kamerunské republiky, 
přičemž touto dohodou byla Unie oprávněna rozmístit síly v Čadu a ve Středoafrické republice (EUFOR Tchad/RCA). 

Tato dohoda pozbyla platnosti dnem odchodu posledních složek EUFOR Tchad/RCA, avšak její ustanovení jsou 
vhodná pro potřeby operace EUFOR RCA. 

Navrhuji Vám tedy, aby se všechna ustanovení uvedené dohody (články 1 až 19) použila na operaci EUFOR RCA 
s tím, že: 

—  veškeré odkazy na EUFOR v uvedených článcích se považují za odkazy na EUFOR RCA; 

—  dopravní prostředky uvedené v čl. 1 odst. 4 písm. a), čl. 3 odst. 2 a 3, čl. 4 odst. 3 a čl. 5 odst. 2 zahrnují 
dopravní prostředky, které jsou ve vlastnictví vnitrostátních kontingentů tvořících EUFOR RCA, ale také dopravní 
prostředky zapůjčené nebo pronajaté operací EUFOR RCA; 

— odkaz na rezoluci Rady bezpečnosti OSN 1778 č. (2007) ze dne 25. září 2007 v čl. 1 odst. 4 písm. b) se pova­
žují za odkaz na rezoluci Rady bezpečnosti OSN 2134 č. (2014) ze dne 28. ledna 2014. 

Dovoluji si Vás požádat, abyste mi oznámila, zda s navrženými ujednáními souhlasíte. 

V případě kladné odpovědi z Vaší strany budou tento a dopis s Vaší odpovědí považovány za právně závaznou mezi­
národní dohodu mezi Kamerunskou republikou Evropskou unií o postavení sil operace EUFOR RCA, které projíždějí 
přes území Kamerunské republiky, přičemž tato dohoda vstoupí v platnost ke dni doručení Vaší odpovědi.“ 

Mám tu čest Vám oznámit, že s ujednáními navrženými ve Vašem dopise souhlasím. 

Přijměte prosím, vážený pane ministře, ujištění o mé nejhlubší úctě. 

Za Evropskou unii  

F. COLLET 

Velvyslankyně, vedoucí delegace  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1232/2014 

ze dne 18. listopadu 2014, 

kterým se mění prováděcí nařízení Komise (EU) č. 215/2014, aby se upravily odkazy na nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 508/2014, a kterým se opravuje prováděcí nařízení (EU) 

č. 215/2014 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných usta­
noveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském země­
dělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském 
fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu 
a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a zejména na čl. 8 třetí pododstavec a čl. 22 odst. 7 pátý pododstavec 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby bylo zajištěno, že pro programování evropských strukturálních a investičních fondů (dále jen „fondů ESI“) 
jsou zavedeny nezbytné právní předpisy, a aby se umožnilo včasné přijetí příslušných operačních programů, bylo 
před přijetím nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 508/2014 (2) přijato prováděcí nařízení Komise 
(EU) č. 215/2014 (3). 

(2)  Po přijetí nařízení (EU) č. 508/2014 by měly být některé odkazy v prováděcím nařízení (EU) č. 215/2014 na 
budoucí právní akt Unie o Evropském námořním a rybářském fondu (dále jen „ENRF“) nahrazeny odkazy na naří­
zení (EU) č. 508/2014. 

(3)  Pokud jde o ENRF, byly prozatímně přiděleny koeficienty opatřením podle budoucího právního aktu Unie o ENRF, 
pokud jde o výši podpory plnění cílů v oblasti změny klimatu pro všech pět fondů ESI podle prováděcího naří­
zení (EU) č. 215/2014. Odkazy v příloze III na prováděcí nařízení (EU) č. 215/2014 by proto měly být sladěny 
s konečným číslováním ustanovení nařízení (EU) č. 508/2014. 

(4)  Aby bylo zajištěno, že lze hodnotit dosažení milníků a cílů pro finanční ukazatele ve výkonnostním rámci na 
základě žádostí o platbu předložených Komisi, měl by být nesprávný odkaz v čl. 5 odst. 2 prováděcího nařízení 
(EU) č. 215/2014 na čl. 126 písm. c) nařízení (EU) č. 1303/2013 opraven na odkaz na čl. 126 písm. a) nařízení 
(EU) č. 1303/2013. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 508/2014 ze dne 15. května 2014 o Evropském námořním a rybářském fondu 

a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) č. 791/2007 a nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1255/2011 (Úř. věst. L 149, 20.5.2014, s. 1). 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 215/2014 ze dne 7. března 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (EU) č. 1303/2013 o společných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, 
Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustano­
veních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském 
fondu, pokud jde o metodiky podpory opatření v souvislosti se změnou klimatu, určování milníků a cílů ve výkonnostním rámci 
a nomenklaturu kategorií zásahů pro evropské strukturální a investiční fondy (Úř. věst. L 69, 8.3.2014, s. 65). 



(5)  S cílem zajistit rychlé uplatňování opatření tohoto nařízení by toto nařízení mělo vstoupit v platnost prvním 
dnem po jeho vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro koordinaci evropských strukturál­
ních a investičních fondů. 

(7)  Prováděcí nařízení (EU) č. 215/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno a opraveno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Prováděcí nařízení (EU) č. 215/2014 se mění takto: 

1)  V čl. 3 odst. 1 druhém pododstavci se písmena c) a d) nahrazují tímto: 

„c) informací poskytovaných členskými státy o finančních prostředcích a výdajích podle opatření ve výročních zprá­
vách o provádění podle čl. 50 odst. 4 a 5 nařízení (EU) č. 1303/2013 a čl. 114 odst. 2 nařízení (EU) 
č. 508/2014; 

d)  informací a údajů poskytovaných členskými státy o operacích vybraných pro financování podle čl. 97 odst. 1 
písm. a) a čl. 107 odst. 3 nařízení (EU) č. 508/2014.“ 

2)  Příloha III se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Prováděcí nařízení (EU) č. 215/2014 se opravuje takto: 

Na straně 68 čl. 5 odst. 2: 

místo:  „(2) V případě všech fondů ESI, s výjimkou EZFRV, odkazují milníky a cíle pro finanční ukazatele na 
celkovou částku způsobilého výdaje, který byl vložen do účetního systému certifikačního orgánu a byl 
tímto orgánem osvědčen podle čl. 126 písm. c) nařízení (EU) č. 1303/2013. 

V případě EZFRV odkazují na uskutečněné celkové veřejné výdaje vložené do společného systému monito­
rování a hodnocení.“ 

má být:  „(2) V případě všech fondů ESI, s výjimkou EZFRV, odkazují milníky a cíle pro finanční ukazatele na 
celkovou částku způsobilých výdajů, které byly vloženy do účetního systému certifikačního orgánu a byly 
tímto orgánem certifikovány podle čl. 126 písm. a) nařízení (EU) č. 1303/2013. 

V případě EZFRV odkazují na uskutečněné celkové veřejné výdaje vložené do společného systému monito­
rování a hodnocení.“ 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA III 

Koeficienty pro výše podpory na plnění cílů v oblasti změny klimatu v případě Evropského 
námořního a rybářského fondu podle článku 3 

Článek nařízení (EU) 
č. 508/2014 Název opatření Koeficient 

KAPITOLA I 

Udržitelný rozvoj rybolovu 

Článek 26 Inovace (+ čl. 44 odst. 3 Vnitrozemský rybolov) 0 %* (1) 

Článek 27 Poradenské služby (+ čl. 44 odst. 3 Vnitrozemský rybolov) 0 % 

Článek 28 Partnerství mezi vědci a rybáři (+ čl. 44 odst. 3 Vnitrozemský rybolov) 0 %* 

Čl. 29 odst. 1 a 2 Podpora lidského kapitálu, tvorby pracovních míst a sociálního dialogu – 
odborná příprava, vytváření sítí, sociální dialog; podpora poskytovaná 
manželkám nebo manželům a životním partnerům (+ čl. 44 odst. 1 
písm. a) Vnitrozemský rybolov) 

0 %* 

Čl. 29 odst. 3 Podpora lidského kapitálu, tvorby pracovních míst a sociálního dialogu – 
stážisté na palubě rybářské lodi provozující drobný pobřežní rybolov/ 
sociální dialog 

0 %* 

Článek 30 Diverzifikace a nové formy příjmů (+ čl. 44 odst. 4 Vnitrozemský rybolov) 0 %* 

Článek 31 Podpora zahájení podnikání mladých rybářů (+ čl. 44 odst. 2 Vnitro­
zemský rybolov) 

0 % 

Článek 32 Zdraví a bezpečnost (+ čl. 44 odst. 1 písm. b) Vnitrozemský rybolov) 0 % 

Článek 33 Dočasné zastavení rybolovných činností 40 % 

Článek 34 Trvalé zastavení rybolovných činností 100 % 

Článek 35 Vzájemné fondy pro případy nepříznivých klimatických jevů a ekologic­
kých katastrof 

40 % 

Článek 36 Podpora systémů pro přidělování rybolovných práv 40 % 

Článek 37 Podpora přípravy a provádění opatření pro zachování zdrojů a regionální 
spolupráce 

0 % 

Článek 38 Omezení dopadu rybolovu na mořské prostředí a přizpůsobení rybolovu 
ochraně druhů (+ čl. 44 odst. 1 písm. c) Vnitrozemský rybolov) 

40 % 

Článek 39 Inovace související se zachováním mořských biologických zdrojů (+ čl. 44 
odst. 1 písm. c) Vnitrozemský rybolov) 

40 % 

Čl. 40 odst. 1 
písm. a) 

Ochrana a obnova mořské biologické rozmanitosti – sběr ztracených rybo­
lovných zařízení a znečišťujících předmětů 

0 % 
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Článek nařízení (EU) 
č. 508/2014 Název opatření Koeficient 

Čl. 40 odst. 1 písm. b) 
až g) a i) 

Ochrana a obnova mořské biologické rozmanitosti – přispívání k lepšímu 
řízení nebo zachování mořských biologických zdrojů, výstavba, instalace 
nebo modernizace statických nebo mobilních zařízení, příprava plánů pro 
ochranu a řízení týkajících se lokalit soustavy NATURA 2000 a územně 
chráněných oblastí, řízení, obnova a monitorování chráněných mořských 
oblastí, včetně lokalit soustavy NATURA 2000, zvýšení environmentálního 
povědomí, účast na dalších opatřeních zaměřených na zachování a posílení 
biologické rozmanitosti a ekosystémových služeb (+ čl. 44 odst. 6 Vnitro­
zemští vodní živočichové a rostliny) 

40 % 

Čl. 40 odst. 1 
písm. h) 

Ochrana a obnova mořské biologické rozmanitosti – systémy pro náhradu 
škod na úlovcích způsobených savci a ptáky 

0 % 

Čl. 41 odst. 1 písm. a), 
b) a c) 

Energetická účinnost a zmírňování změny klimatu – investice do plavidel; 
audity a programy energetické účinnosti; studie, jejichž cílem je posoudit 
přispění alternativních pohonných systémů a konstrukcí trupu (+ čl. 44 
odst. 1 písm. d) Vnitrozemský rybolov) 

100 % 

Čl. 41 odst. 2 Energetická účinnost a zmírňování změny klimatu – výměna nebo moder­
nizace hlavních nebo pomocných motorů 

100 % 

Článek 42 Přidaná hodnota, kvalita produktů a využívání nežádoucích úlovků 
(+ čl. 44 odst. 1 písm. e) Vnitrozemský rybolov) 

0 % 

Čl. 43 odst. 1 a 3 Rybářské přístavy, místa vykládky, aukční síně a přístřešky – investice vyle­
pšující infrastrukturu rybářských přístavů, aukčních sítí nebo míst 
vykládky a přístřešků; výstavba přístřešků za účelem zlepšení bezpečnosti 
rybářů (+ čl. 44 odst. 1 písm. f) Vnitrozemský rybolov) 

40 % 

Čl. 43 odst. 2 Rybářské přístavy, místa vykládky, aukční síně a přístřešky – investice za 
účelem usnadnění plnění povinnosti vykládky všech úlovků 

0 % 

KAPITOLA II 

Udržitelný rozvoj akvakultury 

Článek 47 Inovace 0 %* 

Čl. 48 odst. 1 písm. a) 
až d), f), g) a h) 

Produktivní investice do akvakultury 0 %* 

Čl. 48 odst. 1 písm. e), 
i) a j) 

Produktivní investice do akvakultury – účinné využívání zdrojů, snížení 
množství použité vody nebo chemikálií, systémy s recirkulací minimalizu­
jící použití vody 

0 %* 

Čl. 48 odst. 1 
písm. k) 

Produktivní investice do akvakultury – zvýšení energetické účinnosti, 
energie z obnovitelných zdrojů 

40 % 

Článek 49 Řídicí, pomocné a poradenské služby pro akvakulturní hospodářství 0 %* 

Článek 50 Podpora lidského kapitálu a vytváření sítí 0 %* 

Článek 51 Zvyšování potenciálu zařízení pro akvakulturu 40 % 
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Článek nařízení (EU) 
č. 508/2014 Název opatření Koeficient 

Článek 52 Podpora nových chovatelů uskutečňujících udržitelnou akvakulturu 0 % 

Článek 53 Přechod na systémy řízení podniků a auditu z hlediska ochrany životního 
prostředí a na ekologickou akvakulturu 

0 %* 

Článek 54 Akvakultura poskytující environmentální služby 0 %* 

Článek 55 Opatření na ochranu veřejného zdraví 0 % 

Článek 56 Opatření pro zajištění zdraví a dobrých životních podmínek zvířat 0 % 

Článek 57 Pojištění populace akvakultury 40 % 

KAPITOLA III 

Trvale udržitelný rozvoj rybolovných oblastí 

Čl. 62 odst. 1 
písm. a) 

Předběžná podpora 0 % 

Článek 63 Provádění strategií místního rozvoje (včetně provozních nákladů 
a propagace) 

40 % 

Článek 64 Spolupráce 0 %* 

KAPITOLA IV 

Opatření související s uváděním na trh a zpracováním 

Článek 66 Plány produkce a uvádění produktů na trh 0 %* 

Článek 67 Podpora skladování 0 % 

Článek 68 Opatření týkající se uvádění na trh 0 %* 

Článek 69 Zpracování produktů rybolovu a akvakultury 0 %* 

KAPITOLA V 

Vyrovnání dodatečných nákladů v nejvzdálenějších regionech pro produkty rybolovu a akvakultury 

Článek 70 Režim vyrovnání 0 % 

KAPITOLA VI 

Doprovodná opatření pro společnou rybářskou politiku v rámci sdíleného řízení 

Článek 76 Kontrola a vynucování 0 % 

Článek 77 Shromažďování údajů 0 %* 

KAPITOLA VII 

Technická pomoc z podnětu členských států 

Článek 78 Technická pomoc z podnětu členských států 0 % 
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Článek nařízení (EU) 
č. 508/2014 Název opatření Koeficient 

KAPITOLA VIII 

Opatření týkající se integrované námořní politiky financovaná v rámci sdíleného řízení 

Čl. 80 odst. 1 
písm. a) 

Integrovaný námořní dohled 0 %* 

Čl. 80 odst. 1 
písm. b) 

Podpora ochrany mořského prostředí a udržitelné využívání mořských 
a pobřežních zdrojů 

40 % 

Čl. 80 odst. 1 
písm. c) 

Zlepšení znalostí o stavu mořského prostředí 40 %“ 

(1)  Opatření, které je v tabulce označeno *, může být přidělen koeficient 40 % v souladu s čl. 3 odst. 2.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1233/2014 

ze dne 18. listopadu 2014, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 2597/2001 o otevření a správě celních kvót Společenství pro 
některá vína pocházející z Chorvatské republiky a Bývalé jugoslávské republiky Makedonie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na články 184 a 187 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 153/2002 ze dne 21. ledna 2002 o některých postupech pro používání Dohody 
o stabilizaci a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Bývalou jugosláv­
skou republikou Makedonií na straně druhé a pro používání Prozatímní dohody mezi Evropským společenstvím 
a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií (2), a zejména na článek 7 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dohoda o stabilizaci a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně 
a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií na straně druhé (dále jen „DSP“) byla podepsána v Lucemburku 
dne 9. dubna 2001 a vstoupila v platnost dne 1. dubna 2004. 

(2)  Protokol k Dohodě o stabilizaci a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné 
straně a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií na straně druhé, zohledňující přistoupení Chorvatské repub­
liky k Evropské unii (3) (dále jen „protokol“), byl podepsán dne 18. července 2014. Jeho podpis jménem Evropské 
unie a jejích členských států byl schválen rozhodnutím Rady 2014/665/EU (4). Až do dokončení postupů ke 
schválení protokolu Radou jménem Evropského společenství pro atomovou energii se protokol provádí proza­
tímně ode dne 1. července 2013. 

(3)  Ustanovení článku 5 protokolu a přílohy VII protokolu umožňují změny stávající celní kvóty pro vína v nádobách 
o obsahu převyšujícím 2 litry pocházející z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie s účinkem ode dne 
1. července 2013. 

(4)  V souladu s článkem 10 protokolu se objemy nových celních kvót a zvýšení objemů stávajících celních kvót pro 
rok 2013 vypočtou jako poměrná část základních ročních objemů uvedených v protokolu s přihlédnutím k části 
období, které uplynulo před 1. červencem 2013. 

(5)  Objem celní kvóty zvýšený od 1. července 2013 o 40 500 hl pro vína v nádobách o obsahu převyšujícím 2 litry 
by se měl rozdělit tak, aby bylo zajištěno rovné zacházení s hospodářskými subjekty, které dovezly vína pocháze­
jící z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie v rámci příslušných celních položek v roce 2013. 

(6)  K provedení celních kvót pro víno stanovených v protokolu je nutno změnit nařízení Komise (ES) 
č. 2597/2001 (5). 

(7) Kromě toho by se po přistoupení Chorvatska k Evropské unii měly zrušit odkazy na celní kvóty pro vína pochá­
zející z tohoto členského státu stanovené v nařízení (ES) č. 2597/2001. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 25, 29.1.2002, s. 16. 
(3) Úř. věst. L 276, 18.9.2014, s. 3. 
(4) Rozhodnutí Rady 2014/665/EU ze dne 18. února 2014 o podpisu jménem Evropské unie a jejích členských států a prozatímním prová­

dění Protokolu k Dohodě o stabilizaci a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Bývalou 
jugoslávskou republikou Makedonií na straně druhé, který zohledňuje přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii (Úř. věst. L 276, 
18.9.2014, s. 1). 

(5) Nařízení Komise (ES) č. 2597/2001 ze dne 28. prosince 2001 o otevření a správě celních kvót Společenství pro některá vína pocházející 
z Chorvatské republiky, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie a Republiky Slovinsko (Úř. věst. L 345, 29.12.2001, s. 35). 



(8)  Nařízení (ES) č. 2597/2001 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(9)  Jelikož se protokol používá ode dne 1. července 2013, mělo by se toto nařízení použít od stejného data a vstoupit 
v platnost dnem vyhlášení. 

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci zeměděl­
ských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 2597/2001 se mění takto: 

1)  Název se nahrazuje tímto: 

„Nařízení Komise (ES) č. 2597/2001 ze dne 28. prosince 2001 o otevření a správě celních kvót Unie pro vína 
pocházející z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie“. 

2)  Článek 1 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

1. V souladu s ustanoveními tohoto nařízení mohou mít vína uvedená v příloze pocházející z Bývalé jugoslávské 
republiky Makedonie při propuštění do volného oběhu v Unii nárok na osvobození od cla v rámci limitů ročních 
celních kvót Unie vymezených v uvedené příloze. 

2. Pokud Bývalá jugoslávská republika Makedonie poskytuje na příslušné produkty vývozní subvence, osvobození 
od cla v rámci celních kvót stanovených v dodatkovém protokolu uzavřeném na základě rozhodnutí 2001/916/ES 
(dále jen ‚dodatkový protokol o víně‘) se v případě této země pozastaví.“ 

3)  Článek 3 se nahrazuje tímto: 

„Článek 3 

Bez ohledu na podmínky stanovené v odst. 5 písm. a) přílohy I dodatkového protokolu o víně podléhá dovoz vína 
v rámci celních kvót Unie uvedených v čl. 1 odst. 1 ustanovením použitelného protokolu o definici pojmu původní 
produkty a metodách správní spolupráce k Dohodě o stabilizaci a přidružení mezi Evropskými společenstvími a jejich 
členskými státy na straně jedné a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií na straně druhé.“ 

4)  Článek 5 se zrušuje. 

5)  Příloha se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. července 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2014. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA 

Celní kvóty pro vína pocházející z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie dovážená do Unie 

Pořadové 
číslo Kód KN (1) Dělení TARIC Popis 

Objem kvóty 
(v hl) v roce 

2013 

Objem kvóty 
pro rok 2014 
a následující 
roky (v hl) (3) 

Clo v rámci 
kvóty 

09.1558 2204 10 93  Jakostní šumivé víno, 
jiné než šampaňské 
nebo Asti spumante; 
jiné víno z čerstvých 
hroznů, v nádobách 
o obsahu nepřesahu­
jícím 2 litry 

85 000 91 000 (4) Osvobo­
zení 

2204 10 94  

2204 10 96  

2204 10 98  

2204 21 06  

2204 21 07  

2204 21 08  

2204 21 09  

ex 2204 21 93 19, 29, 31, 
41 a 51 

ex 2204 21 94 19, 29, 31, 
41 a 51 

2204 21 95  

ex 2204 21 96 11, 21, 31, 
41 a 51 

2204 21 97  

ex 2204 21 98 11, 21, 31, 
41 a 51 

09.1559 2204 29 10  Jiné víno z čerstvých 
hroznů, v nádobách 
o obsahu přesahujícím 
2 litry 

354 500 (2) 389 000 (5) Osvobo­
zení 

2204 29 93  

ex 2204 29 94 11, 21, 31, 
41 a 51 

2204 29 95  
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Pořadové 
číslo Kód KN (1) Dělení TARIC Popis 

Objem kvóty 
(v hl) v roce 

2013 

Objem kvóty 
pro rok 2014 
a následující 
roky (v hl) (3) 

Clo v rámci 
kvóty  

ex 2204 29 96 11, 21, 31, 
41 a 51     

2204 29 97  

ex 2204 29 98 11, 21, 31, 
41 a 51 

(1)  Aniž jsou dotčena pravidla pro výklad kombinované nomenklatury, považuje se popis produktů pouze za orientační a působnost 
preferenčního režimu se v rámci této přílohy určuje zněním kódů KN. Je-li před kódem KN uvedeno ‚ex‘, určuje se působnost prefe­
renčního režimu současně zněním kódu KN a odpovídajícím popisem. 

(2)  Zvýšení celní kvóty od 1. července 2013 o 40 500 hl, vypočtené jako poměrná část základního objemu s přihlédnutím k části 
období, které uplynulo před 1. červencem 2013, se pro rok 2013 rozděluje na základě žádosti mezi hospodářské subjekty, které 
dovezly vína pocházející z Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, podle zásady ‚kdo dřív přijde, je dřív na řadě‘ v rámci uvede­
ných celních položek v roce 2013. 

(3) Na žádost některé ze smluvních stran mohou být svolány konzultace za účelem přizpůsobení kvót převedením množství převyšují­
cího 6 000 hl z kvóty pro položku ex 2204 29 (pořadové číslo 09.1559) na kvótu pro položky ex 2204 10 a ex 2204 21 (pořa­
dové číslo 09.1558). 

(4)  Ode dne 1. ledna 2015 se tato objemová kvóta zvyšuje ročně o 6 000 hl. 
(5)  Ode dne 1. ledna 2015 se tato objemová kvóta snižuje ročně o 6 000 hl.“   
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1234/2014 

ze dne 18. listopadu 2014, 

kterým se mění přílohy IIIB, V a VIII nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 
o přepravě odpadů 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006 ze dne 14. června 2006 o přepravě odpadů (1), 
a zejména na čl. 58 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Na svém jedenáctém zasedání, které se konalo v Ženevě ve dnech 28. dubna až 10. května 2013, přijala konfe­
rence smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných odpadů přes hranice států a jejich 
zneškodňování (dále jen „Basilejská úmluva“) rozhodnutí BC-11/6 o změně přílohy IX Basilejské úmluvy. 
Příloha IX Basilejské úmluvy je uvedena v příloze V části 1 seznamu B nařízení (ES) č. 1013/2006. Uvedená 
změna, která zahrnuje dvě nové položky odpadů, nabude účinnosti po uplynutí šesti měsíců ode dne 26. listo­
padu 2013 v souladu s čl. 18 odst. 2 písm. b) Basilejské úmluvy. 

(2)  Toky odpadů popsané dvěma novými položkami B3026 a B3027 odpovídají tokům odpadů tří stávajících 
položek v příloze IIIB nařízení (ES) č. 1013/2006. Těmito položkami jsou BEU01, BEU02 a BEU03. První podod­
rážka položky B3026 odpovídá položce BEU02 a druhá pododrážka položky B3026 odpovídá položce BEU03. 
Položka B3027 odpovídá položce BEU01. 

(3)  S cílem zohlednit rozhodnutí BC-11/6 je třeba položky B3026 a B3027 vložit do přílohy V části 1 seznamu B 
nařízení (ES) č. 1013/2006. Z přílohy IIIB nařízení (ES) č. 1013/2006, která prozatímně obsahuje nezařazené 
odpady, dokud nebude rozhodnuto o jejich zařazení do příslušných příloh Basilejské úmluvy nebo rozhodnutí 
Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (OECD), by měly být zároveň odstraněny položky BEU01, 
BEU02 a BEU03. 

(4)  Na tomtéž zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy byly rozhodnutím BC-11/15 přijaty oddíly 1, 
2, 4 a 5 pokynů pro nakládání s výpočetní technikou s ukončenou životností způsobem šetrným k životnímu 
prostředí. V důsledku tohoto přijetí je třeba přílohu VIII nařízení (ES) č. 1013/2006 odpovídajícím způsobem 
aktualizovat. 

(5)  Nařízení (ES) č. 1013/2006 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(6)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného článkem 39 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES (2), 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přílohy IIIB, V a VIII nařízení (ES) č. 1013/2006 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 26. května 2014. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2014. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Přílohy nařízení (ES) č. 1013/2006 se mění takto: 

1.  V příloze IIIB se z bodu 2 odstraňují položky BEU01, BEU02 a BEU03. 

2.  V příloze V části 1 seznamu B se za položku B3020 vkládají tyto dvě položky: 

„B3026 Následující odpad pocházející z předúpravy kompozitních obalů na kapaliny, neobsahující materiály 
uvedené v příloze I v koncentracích dostatečných k projevu vlastností uvedených v příloze III: 
—  neoddělitelná frakce plastů 
—  neoddělitelná frakce plastů a hliníku 

B3027 Odpady z laminovaných samolepicích štítků obsahující suroviny používané při výrobě materiálů 
na štítky.“  

3.  Příloha VIII se mění takto: 

a)  V části I se bod 14 nahrazuje tímto: 

„14.  Pokyny pro nakládání s výpočetní technikou s ukončenou životností způsobem šetrným k životnímu 
prostředí, oddíly 1, 2, 4 a 5 (5).  

(5) Přijaté na 11. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 
odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování, 28. dubna–10. května 2013.“ 

b)  Druhá položka v části II se nahrazuje tímto: 

„Použité a vyřazené osobní počítače (6)  

(6) Přijaté Výborem pro environmentální politiku OECD v únoru 2003 (dokument ENV/EPOC/WGWPR(2001)3/ 
FINAL).“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1235/2014 

ze dne 18. listopadu 2014, 

kterým se stanoví pravidla pro správu a rozdělování textilních kvót stanovených pro rok 2015 
podle nařízení Rady (ES) č. 517/94 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 517/94 ze dne 7. března 1994 o společných pravidlech dovozu textilních výrobků 
pocházejících z některých třetích zemí, na které se nevztahují dvoustranné dohody, protokoly nebo jiná ujednání ani jiná 
zvláštní pravidla dovozu Společenství (1), a zejména na čl. 17 odst. 3 a 6 a čl. 21 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 517/94 zavedlo množstevní omezení pro dovoz některých textilních výrobků pocházejících z ně­
kterých třetích zemí, které budou přidělovány podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

(2)  Podle nařízení (ES) č. 517/94 je za určitých podmínek možné použít jiné metody přidělování, rozdělit kvóty na 
tranše, nebo vyhradit určitou část specifikovaného množstevního limitu výlučně na žádosti podložené důkazem 
o minulém plnění dovozu. 

(3)  Pravidla pro správu kvót stanovených pro rok 2015 by měla být přijata před začátkem kvótového roku, aby 
nebyla nepřiměřeně ovlivněna návaznost obchodních toků. 

(4) Opatření přijatá v předcházejících letech, jako ta v nařízení Komise (EU) č. 1281/2013 (2), se ukázala jako uspoko­
jivá, a proto je třeba přijmout podobná pravidla pro rok 2015. 

(5)  Aby bylo možno uspokojit co možná největší počet hospodářských subjektů, je vhodné vytvořit pružnější 
metodu přidělování podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“, a sice stanovením limitů na množství, jež lze 
podle této metody přidělit každému jednotlivému subjektu. 

(6)  K zajištění určitého stupně kontinuity obchodu a účinné správy kvót by mělo být hospodářským subjektům 
umožněno v první žádosti o dovozní oprávnění pro rok 2015 zažádat o ekvivalent množství, které dovezly v roce 
2014. 

(7)  K dosažení optimálního využití množství by mělo být subjektu, který využil alespoň polovinu již povoleného 
množství, dovoleno požádat o další množství za předpokladu, že taková množství jsou v kvótách k dispozici. 

(8)  V zájmu řádné správy by měla dovozní povolení platit devět měsíců ode dne vydání, ale nejdéle pouze do konce 
roku. Členské státy by měly vydávat licence pouze poté, co jim Komise sdělí, že příslušná množství jsou 
dostupná, a jen tehdy, pokud může hospodářský subjekt prokázat existenci smlouvy a může osvědčit, neexistují-li 
specifická odchylná ustanovení, že mu dosud nebylo přiděleno dovozní povolení Společenství vydané podle 
tohoto nařízení pro dotčené kategorie a země. Příslušné vnitrostátní orgány by měly být nicméně oprávněny na 
základě žádostí dovozců prodloužit licence, které byly do dne podání žádosti využity alespoň z poloviny, o tři 
měsíce, nejdéle však do 31. března 2016. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro textil, zřízeného článkem 25 naří­
zení (ES) č. 517/94, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Toto nařízení stanoví pravidla pro správu množstevních kvót pro dovoz některých textilních výrobků uvedených v přílo­
ze IV nařízení (ES) č. 517/94 pro rok 2015. 
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(1) Úř. věst. L 67, 10.3.1994, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1281/2013 ze dne 10. prosince 2013, kterým se stanoví pravidla pro správu a rozdělování textilních 

kvót stanovených pro rok 2014 podle nařízení Rady (ES) č. 517/94 (Úř. věst. L 332, 11.12.2013, s. 5.) 



Článek 2 

Kvóty uvedené v článku 1 se přidělují podle časového pořadí, v němž Komise obdržela sdělení členských států o žádo­
stech jednotlivých hospodářských subjektů ohledně množství nepřesahujících maximální množství na hospodářský 
subjekt stanovená v příloze I. 

Maximální množství se však nevztahují na hospodářské subjekty, které mohou příslušným vnitrostátním orgánům při 
podání první žádosti na rok 2015 prokázat, že pokud jde o dané kategorie a dané třetí země, dovezly více než maxi­
mální množství uvedená pro každou kategorii podle dovozních licencí, které jim byly uděleny pro rok 2014. 

Takovým subjektům mohou příslušné orgány povolit dovoz nepřesahující množství daných kategorií dovezených v roce 
2014 z daných třetích zemí za předpokladu, že je k dispozici dostatečný objem kvót. 

Článek 3 

Kterýkoliv dovozce, který již využil nejméně 50 % množství, jež mu bylo přiděleno podle tohoto nařízení, může podat 
další žádost ohledně téže kategorie a země původu o množství nepřesahující maximální množství stanovená v příloze I. 

Článek 4 

1. Příslušné vnitrostátní orgány uvedené v příloze II mohou Komisi od 8. ledna 2015 od 10:00 hodin sdělovat množ­
ství, na která se vztahují žádosti o dovozní povolení. 

Časovým údajem stanoveným v prvním pododstavci se rozumí bruselský čas. 

2. Příslušné vnitrostátní orgány vydávají povolení pouze poté, co jim Komise podle čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 517/94 sdělí, že množství pro dovoz jsou k dispozici. 

Povolení vydají jen v případě, že hospodářský subjekt: 

a)  prokáže existenci smlouvy o dodání zboží a 

b)  písemně osvědčí, že v souvislosti s dotčenými kategoriemi a zeměmi 

i)  mu dosud nebylo přiděleno žádné povolení podle tohoto nařízení nebo 

ii)  mu bylo přiděleno povolení podle tohoto nařízení, ale to již nejméně z 50 % využil. 

3. Dovozní povolení platí devět měsíců ode dne vydání, nejdéle však do 31. prosince 2015. 

Příslušné vnitrostátní orgány však mohou na žádost dovozce o tři měsíce prodloužit platnost povolení, která byla v době 
podání žádosti využita nejméně z 50 %. Platnost takového prodloužení nesmí za žádných okolností skončit později než 
31. března 2016. 

Článek 5 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2015. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2014. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA I 

Maximální množství podle článků 2 a 3 

Dotčená země Kategorie Jednotka Maximální množství 

Bělorusko     

1 kilogramy 20 000  

2 kilogramy 80 000  

3 kilogramy 5 000  

4 kusy 20 000  

5 kusy 15 000  

6 kusy 20 000  

7 kusy 20 000  

8 kusy 20 000  

15 kusy 17 000  

20 kilogramy 5 000  

21 kusy 5 000  

22 kilogramy 6 000  

24 kusy 5 000  

26/27 kusy 10 000  

29 kusy 5 000  

67 kilogramy 3 000  

73 kusy 6 000  

115 kilogramy 20 000  

117 kilogramy 30 000  

118 kilogramy 5 000  

Dotčená země Kategorie Jednotka Maximální množství 

Severní Korea 1 kilogramy 10 000  

2 kilogramy 10 000  

3 kilogramy 10 000  

4 kusy 10 000  

5 kusy 10 000  

6 kusy 10 000 
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Dotčená země Kategorie Jednotka Maximální množství  

7 kusy 10 000  

8 kusy 10 000  

9 kilogramy 10 000  

12 páry 10 000  

13 kusy 10 000  

14 kusy 10 000  

15 kusy 10 000  

16 kusy 10 000  

17 kusy 10 000  

18 kilogramy 10 000  

19 kusy 10 000  

20 kilogramy 10 000  

21 kusy 10 000  

24 kusy 10 000  

26 kusy 10 000  

27 kusy 10 000  

28 kusy 10 000  

29 kusy 10 000  

31 kusy 10 000  

36 kilogramy 10 000  

37 kilogramy 10 000  

39 kilogramy 10 000  

59 kilogramy 10 000  

61 kilogramy 10 000  

68 kilogramy 10 000  

69 kusy 10 000  

70 páry 10 000  

73 kusy 10 000  

74 kusy 10 000  

75 kusy 10 000 
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Dotčená země Kategorie Jednotka Maximální množství  

76 kilogramy 10 000  

77 kilogramy 5 000  

78 kilogramy 5 000  

83 kilogramy 10 000  

87 kilogramy 8 000  

109 kilogramy 10 000  

117 kilogramy 10 000  

118 kilogramy 10 000  

142 kilogramy 10 000  

151 A kilogramy 10 000  

151 B kilogramy 10 000  

161 kilogramy 10 000   
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PŘÍLOHA II 

Seznam orgánů pro vydávání licencí podle článku 4 

1. Belgie 
FOD Economie, Kmo, 
Middenstand en Energie 
Algemene Directie Econo­
mische Analyses en Inter­
nationale Economie 
Dienst Vergunningen 
Vooruitgangstraat 50 
1210 Brussel 
Tel. +32 22776713 
Fax +32 22775063 

SPF Économie, PME, 
Classes moyennes et 
Énergie 
Direction générale des 
analyses économiques et 
de l'économie internatio­
nale 
Service Licences 
Rue du Progrès 50 
1210 Bruxelles 
Tél. + 32 22776713 
Fax + 32 22775063 

2. Bulharsko 
Министерство на икономиката и енергетиката 
Дирекция „Регистриране, лицензиране и контрол“ 
ул. „Славянска“ № 8 
1052 София 
Tel.: +359 29407008/+359 29407673/+359 29407800 
Fax: +359 29815041/+359 29804710/+359 29883654 
Ministry of Economy and Energy 
8, Slavyanska Str., Sofia 1052, Bulgaria 
Tel.: +359 29407008/+359 29407673/+359 29407800 
Fax: +359 29815041/+359 29804710/+359 29883654 

3. Česká republika 
Ministerstvo průmyslu a obchodu (Ministry of Industry 
and Trade) 
Licenční správa 
Na Františku 32 
CZ – 110 15 Praha 1 
Tel: (420) 224 907 111 
Fax: (420) 224 212 133 

4. Dánsko 
Erhvervs- og Vækstministeriet (Ministry for Business and Growth) 
Erhvervsstyrelsen 
Langelinie Allé 17 
2100 København 
DANMARK 
Tlf. + 45 35291000 
Fax + 45 35291001 

5. Německo 
Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle 
(BAFA) [Federal Office of Economics and Export Control] 
Frankfurter Str. 29-35 
D-65760 Eschborn 
Tel.: +49 6196908-0 
Fax +49 6196908800 

6. Estonsko 
Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium 
Harju 11 
15072 Tallinn 
Eesti 
Tel: +372 6256400 
Faks: +372 6313660 

7. Irsko 
Department of Jobs, Enterprise and Innovation 
Licensing Unit 
Kildare Street 
Dublin 2 
IRELAND 
Tel. +353 16312545 
Fax +353 16312562 

8. Řecko 
Υπουργείο Ανάπτυξης και Ανταγωνιστικότητας 
Γενική Διεύθυνση Διεθνούς Οικονομικής Πολιτικής 
Διεύθυνση Καθεστώτων Εισαγωγών-Εξαγωγών, Εμπορικής Άμυνας 
Κορνάρου 1 
105 63 Αθήνα 
Τηλ. +30 2103286041-43, 2103286021 
Φαξ +30 2103286094 

Ministry of Development and Competitiveness 
General Directorate for International Economic Policy, 
Directorate of Import-Export Regimes, Trade Defence Instru­
ments 
1 Kornarou Str. 
10563 Αθήνα 
Τηλ. + 30 2103286041-43, 2103286021 
Φαξ + 30 2103286094 
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9. Španělsko 
Ministerio de Economía y Competitividad 
Dirección General de Comercio e Inversiones 
Paseo de la Castellana no 162 
E-28046 Madrid 
Tel. +34 913493817, 3493874 
Fax +34 913493831 
Correo electrónico: sgindustrial.sscc@comercio.mineco. 
es 

10. Francie 
Ministère de l'économie, de l'industrie et du numérique 
Direction générale des entreprises (DGE) 
Service de l'industrie (SI) 
Sous-direction de la chimie, des matériaux et des éco-industries 
(SDCME) 
Bureau des matériaux 
67 rue Barbès — BP 80001 
94201 Ivry-sur-Seine Cedex 
Tél. +33 179843449 
Courriel: isabelle.paimblanc@finances.gouv.fr 

11. Chorvatsko 
Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 
Samostalni sektor za trgovinsku politiku i gospodarsku 
multilateralu 
Trg N. Š. Zrinskog 7-8 
10000 Zagreb 
Tel. 00 385 1 6444626 
Faks 00 385 1 6444601 

Ministry of Foreign and European Affairs 
Directorate for Trade Policy and Economic Multilateral 
Affairs 
Trg N. Š. Zrinskog 7-8 
10000 Zagreb 
Tel. 00 385 1 6444626 
Faks 00 385 1 6444601 

12. Itálie 
Ministero dello Sviluppo Economico 
Dipartimento per l'impresa e l'internazionalizzazione 
Direzione Generale per la Politica Commerciale Internazionale 
Divisione III — Politiche settoriali 
Viale Boston, 25 
00144 Roma 
Tel. +39 0659647517, 59932202, 59932406 
Fax +39 0659932263, 59932636 
E-mail: polcom3@mise.gov.it 

13. Kypr 
Κλάδος Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής 
Υπηρεσία Εμπορίου 
Υπουργείο Ενέργειας, Εμπορίου, Βιομηχανίας και 
Τουρισμού 
Ανδρέα Αραούζου 6 
1421 Λευκωσία 
Τηλ. +357 22867100 
Φαξ +357 22375443 

Imports/Exports Licensing Section 
Trade Service 
Ministry of Energy, Commerce, Industry and Tourism 
6, Andrea Araouzou Str. 
1421 Nicosia 
Κύπρος 
Τηλ. +357 22 867 100 
Φαξ +357 22 375 443 

14. Lotyšsko 
Latvijas Republikas Ārlietu ministrija 
Kr.Valdemāra iela 3 
LV-1395 Rīga 
Tālr.: 00 371 6701 6201 
Fakss: 00 371 6782 8121 

15. Litva 
Lietuvos Respublikos ūkio ministerija 
Gedimino pr. 38/Vasario 16-osios g. 2 
LT-01104 Vilnius, Lietuva 
Tel. +370 70664658, +370 70664808 
Faks. +370 70664762 
E. paštas vienaslangelis@ukmin.lt 

16. Lucembursko 
Ministère de l'économie 
Office des licences 
19-21, boulevard Royal 
2449 Luxembourg 
Tél. +352 226162 
Fax +352 466138 
office.licences@eco.etat.lu 
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17. Maďarsko 
Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal 
(Hungarian Trade Licencing Office) 
1124 Budapest 
Németvölgyi út 37–39. 
MAGYARORSZÁG 
Tel. +36 14585503 
Fax +36 14585814 
E-mail: keo@mkeh.gov.hu 

18. Malta 
Ministry for the Economy, Investment and Small Business 
Commerce Department, Trade Services Directorate 
Lascaris 
Valletta VLT2000 
Malta 
Telefon: 00 356 256 90 202 
Faks: 00 356 212 37 112 

19. Nizozemsko 
Belastingdienst/Douane 
Centrale dienst voor in- en uitvoer 
Kempkensberg 12 
Postbus 30003 
9700 RD Groningen 
Tel. +31 881512122 
Fax +31 881513182 

20. Rakousko 
Bundesministerium für Wissenschaft, Forschung und 
Wirtschaft (Federal Ministry of Science, Research and Economy) 
Abteilung C2/9 — Außenwirtschaftskontrolle 
Stubenring 1 
A — 1010 Wien 
Tel: +43 171100-8353 
Fax +43 171100-8366 

21. Polsko 
Ministerstwo Gospodarki 
pl. Trzech Krzyży 3/5 
00-507 Warszawa 
POLSKA 
Tel. +48 226935553 
Faks +48226934021 

22. Portugalsko 
Ministério das Finanças 
Direção-Geral das Alfândegas e dos Impostos Especiais sobre 
o Consumo 
Rua Terreiro do Trigo 
Edifício da Alfândega 
1149-006 Lisboa 
Portugal 
Tel. (351-1) 218 814 263 
Fax: (351-1) 218 814 261 
Endereço eletrónico: dsl@dgaiec.min-financas.pt 

23. Rumunsko 
Ministerul Economiei, 
Comerțului și Mediului de Afaceri 
Direcția Politici Comerciale 
Calea Victoriei, nr. 152, sector 1 
București 
Cod poștal: 010096 
Tel: + 40 21 3150081 
Fax: + 40 21 3150454 
E-mail: clc@dce.gov.ro 

24. Slovinsko 
Ministrstvo za finance (Ministry of Finance) 
Davčna uprava Republike Slovenije 
Spodnji plavž 6c 
SI-4270 Jesenice 
SLOVENIJA 
Tel. +386 42974470 
Faks +386 42974472 
E-naslov: taric.cuje@gov.si 

25. Slovensko 
Ministerstvo hospodárstva SR (Ministry of Economy of 
the Slovak Republic) 
Odbor výkonu obchodných opatrení 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 
Tel. +421 248547019 
Fax +421 243423915 
E-mail: jan.krocka@mhsr.sk 

26. Finsko 
Tulli (Finnish Customs) 
PL 512 
FI-00101 Helsinki 
SUOMI/FINLAND 
Puhelin: +358 295 5200 
Faksi: +358 204922852 
Sähköposti: kirmo@tulli.fi 

Tullen 
PB 512 
FI-00101 Helsingfors 
FINLAND 
Fax +358 204922852 

27. Švédsko 
Kommerskollegium 
Box 6803 
SE-113 86 Stockholm 
SVERIGE 
Tfn +46 86904800 
Fax +46 8306759 
E-post: registrator@kommers.se 

28. Spojené království 
Import Licensing Branch (ILB) 
Department for Business Innovation and Skills 
E-mail: enquiries.ilb@bis.gsi.gov.uk   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1236/2014 

ze dne 18. listopadu 2014 

o povolení L-valinu z Corynebacterium glutamicum (DSM 25202) jako doplňkové látky pro všechny 
druhy zvířat 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody a postupy, 
na jejichž základě se povolení uděluje. 

(2)  V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1831/2003 byla podána žádost o povolení L-valinu z Corynebacterium 
glutamicum (DSM 25202). Tato žádost byla podána spolu s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 
nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(3)  Žádost se týká povolení L-valinu z Corynebacterium glutamicum (DSM 25202) jako doplňkové látky pro všechny 
druhy zvířat se zařazením do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“. 

(4)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) dospěl ve svém stanovisku ze dne 2. července 2014 (2) 
k závěru, že L-valin z Corynebacterium glutamicum (DSM 25202) nemá za navrhovaných podmínek použití nepříz­
nivé účinky na zdraví zvířat, lidské zdraví ani na životní prostředí a že je považován za účinný zdroj esenciální 
aminokyseliny L-valin ve výživě zvířat. Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh 
za nutné. Úřad také ověřil zprávu o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv, kterou předložila refe­
renční laboratoř zřízená nařízením (ES) č. 1831/2003. 

(5)  Posouzení L-valinu z Corynebacterium glutamicum (DSM 25202) prokazuje, že podmínky pro povolení stanovené 
v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by mělo být povoleno používání uvedené látky podle 
přílohy tohoto nařízení. 

(6)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Povolení 

Látka uvedená v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „nutriční doplňkové látky“ a funkční skupiny „amino­
kyseliny, jejich soli a analogy“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 
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Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2014. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Identifikační 
číslo 

doplňkové 
látky 

Jméno 
držitele 

povolení 

Doplňková 
látka 

Složení, chemický vzorec, popis, analytická 
metoda 

Druh nebo 
kategorie 

zvířat 

Maximální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení 
Konec 

platnosti 
povolení mg/kg kompletního krmiva 

o obsahu vlhkosti 12 % 

Kategorie: nutriční doplňkové látky. Funkční skupina: aminokyseliny, jejich soli a analogy 

3c369 — L-valin Složení doplňkové látky 

L-valin nejméně 98 % (v sušině) 

Charakteristika účinné látky: 

L-valin ((2S)-2-amino-3-methylbutanová 
kyselina) získávaný fermentací baktérií 
Corynebacterium glutamicum (DSM 25202). 

Chemický vzorec: C5H11NO2 

Číslo CAS: 72-18-4. 

Analytická metoda (1) 

Pro stanovení L-valinu v doplňkové látce: 
Food Chemical Codex „L-valine mono­
graph“. 

Pro stanovení valinu v premixech, 
v krmných směsích a krmných surovinách: 
chromatografie s iontovou výměnou 
s postkolonovou derivatizací a spektrofoto­
metrickým stanovením (HPLC/VIS) – naří­
zení Komise (ES) č. 152/2009. 

Všechny 
druhy 

—   1.  Údaje, které mají být 
uvedeny na označení 
doplňkové látky: 
—  obsah vlhkosti. 

2. Pro bezpečnost uživa­
telů: během manipu­
lace by se měly 
používat prostředky 
k ochraně dýchacích 
cest a nosit bezpeč­
nostní brýle a ochranné 
rukavice. 

3.  Pokud se na označení 
krmných surovin 
a krmných směsí 
dobrovolně uvádí 
doplňková látka, měly 
by být zahrnuty tyto 
informace: 
— název a identifi­

kační číslo 
doplňkové látky, 

—  přidané množství 
doplňkové látky. 

9. prosince 
2024 

(1)  Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1237/2014 

ze dne 18. listopadu 2014 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost dnem 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2014. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL  83,5 

MA  78,0 

MK  78,8 

ZZ  80,1 

0707 00 05 AL  57,9 

JO  194,1 

TR  126,6 

ZZ  126,2 

0709 93 10 AL  65,0 

MA  46,8 

TR  126,6 

ZZ  79,5 

0805 20 10 MA  131,7 

ZZ  131,7 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

TR  68,6 

ZZ  68,6 

0805 50 10 TR  79,3 

ZZ  79,3 

0806 10 10 BR  304,1 

LB  348,1 

PE  317,7 

TR  152,3 

US  246,6 

ZZ  273,8 

0808 10 80 BR  53,2 

CA  135,3 

CL  86,7 

MD  29,7 

NZ  96,9 

US  102,4 

ZA  108,9 

ZZ  87,6 

0808 30 90 CN  75,6 

ZZ  75,6 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 17. listopadu 2014, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí 2014/366/EU, kterým se stanoví seznam programů spolu­
práce a celková výše podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj na jednotlivé programy 

v rámci cíle Evropská územní spolupráce pro období 2014 až 2020 

(oznámeno pod číslem C(2014)8423) 

(2014/805/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních ustano­
veních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní spolupráce (1), a zejmé­
na na článek 4 uvedeného nařízení, 

po konzultaci s Výborem pro koordinaci evropských strukturálních a investičních fondů zřízeným podle čl. 150 odst. 1 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných ustanoveních 
o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském 
fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu 
pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu 
a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 4 odst. 4 nařízení (EU) č. 1299/2013 Komise prováděcím rozhodnutím Komise 2014/366/EU (3) 
stanovila příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj (EFRR) na nástroj předvstupní pomoci (NPP II) ve 
smyslu nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 231/2014 (4), nebyla však dosud s to stanovit také 
příspěvek z EFRR na programy přeshraniční spolupráce a programy spolupráce přímořských oblastí v rámci 
evropského nástroje sousedství ve smyslu nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 232/2014 (5). 

(2)  V souladu s čl. 4 odst. 5 nařízení (EU) č. 1299/2013 se příspěvek z EFRR na programy přeshraniční spolupráce 
a programy spolupráce přímořských oblastí v rámci evropského nástroje sousedství poskytne každému členskému 
státu za předpokladu poskytnutí alespoň rovnocenných částek z evropského nástroje sousedství. 

(3)  Prováděcí rozhodnutí 2014/366/EU by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

19.11.2014 L 332/31 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 259. 
(2) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/366/EU ze dne 16. června 2014, kterým se stanoví seznam programů spolupráce a celková výše 

podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj na jednotlivé programy v rámci cíle Evropská územní spolupráce pro období 2014 
až 2020 (Úř. věst. L 178, 18.6.2014, s. 18). 
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(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 232/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se zřizuje evropský nástroj sousedství 
(Úř. věst. L 77, 15.3.2014, s. 27). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Prováděcí rozhodnutí 2014/366/EU se mění takto: 

1.  Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 4a 

Příspěvek z EFRR na programy přeshraniční spolupráce a programy spolupráce přímořských oblastí v rámci evrop­
ského nástroje sousedství ve smyslu nařízení (EU) č. 232/2014 se pro každý členský stát stanoví podle přílohy V.“. 

2.  Znění přílohy tohoto rozhodnutí se doplňuje jako příloha V. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 17. listopadu 2014. 

Za Komisi 
Corina CREȚU 

členka Komise  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA V 

Příspěvek některým členským státům z Evropského fondu pro regionální rozvoj (EFRR) na 
programy přeshraniční spolupráce a programy spolupráce přímořských oblastí v rámci evropského 

nástroje sousedství 

(EUR, běžné ceny) 

Členský stát Převod do evropského nástroje sousedství 

Bulharsko 3 244 476 

Estonsko 10 230 000 

Řecko 9 471 678 

Španělsko 117 620 933 

Francie 12 200 000 

Itálie 81 539 000 

Kypr 500 000 

Lotyšsko 26 100 000 

Litva 50 000 000 

Maďarsko 22 976 000 

Malta 1 000 000 

Polsko 135 800 000 

Portugalsko 743 294 

Rumunsko 88 000 000 

Slovensko 6 000 000 

Finsko 60 000 000 

Švédsko 9 000 000 

CELKEM 634 425 381“   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 18. listopadu 2014 

o schválení solární střechy Webasto nabíjející akumulátor jako inovativní technologie ke snižování 
emisí CO2 z osobních automobilů podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 443/2009 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/806/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 443/2009 ze dne 23. dubna 2009, kterým se stanoví 
výkonnostní emisní normy pro nové osobní automobily v rámci integrovaného přístupu Společenství ke snižování emisí 
CO2 z lehkých vozidel (1), a zejména na čl. 12 odst. 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dodavatel Webasto Roof & Components SE (dále jen „žadatel“) podal dne 5. března 2014 žádost o schválení 
solární střechy Webasto nabíjející akumulátor jako inovativní technologie. Žádost byla shledána úplnou a lhůta 
pro posouzení žádosti započala dnem následujícím po dni, kdy byla žádost oficiálně obdržena, tj. 6. března 
2014. 

(2)  Žádost byla posouzena v souladu s článkem 12 nařízení (ES) č. 443/2009, prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 725/2011 (2) a technickými pokyny pro přípravu žádostí o schválení inovativních technologií podle nařízení 
(ES) č. 443/2009 (dále jen „technické pokyny“) (3). 

(3)  Žádost se týká solární střechy Webasto nabíjející akumulátor. Solární střecha sestává z fotovoltaického panelu 
(PV), který je nainstalován na střeše vozidla. Fotovoltaický panel přeměňuje vnější energii na elektrickou energii, 
která se prostřednictvím měniče DC-DC ukládá v palubním akumulátoru. Komise konstatuje, že informace 
poskytnuté v žádosti prokazují, že podmínky a kritéria uvedené v článku 12 nařízení (ES) č. 443/2009 a v člán­
cích 2 a 4 prováděcího nařízení (EU) č. 725/2011 byly splněny. 

(4)  Žadatel prokázal, že systém solární střechy nabíjející akumulátor popsaný v této žádosti se nevyskytuje ve více 
než 3 % nových osobních automobilů zaregistrovaných v referenčním roce 2009. 

(5) Aby bylo možné určit, o kolik se sníží emise CO2 po instalaci inovativní technologie ve vozidle, je nutné defi­
novat základní vozidlo, se kterým má být účinnost vozidla vybaveného inovativní technologií porovnána, jak 
stanoví články 5 a 8 prováděcího nařízení (EU) č. 725/2011. Komise konstatuje, že základní vozidlo by mělo být 
variantou vozidla ve všech aspektech shodnou s vozidlem s ekologickou inovací s výjimkou solární střechy 
a případně bez další baterie a ostatních zařízení, nutných specificky pro přeměnu solární energie na elektřinu a její 
skladování. Pro novou verzi vozidla, do níž je solární střešní panel nainstalován, by základním vozidlem mělo být 
vozidlo, v němž je solární střešní panel odpojen a u něhož se bere v úvahu změna hmotnosti v důsledku instalace 
solární střechy. 

(6)  Žadatel poskytl metodologii pro zkoušení snížení emisí CO2, jejíž součástí jsou vzorce, vycházející z technických 
pokynů, pokud jde o solární střechy nabíjející akumulátor. Komise se domnívá, že je třeba navíc demonstrovat, 
do jaké míry se zlepšila celková spotřeba energie vozidla, pokud jde o jeho dopravní funkci, ve srovnání s energií 
spotřebovanou provozem zařízení zaměřených na zvýšení pohodlí řidiče či spolucestujících. 
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(1) Úř. věst. L 140, 5.6.2009, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 725/2011 ze dne 25. července 2011, kterým se stanoví postup schvalování a certifikace inovativních 

technologií ke snižování emisí CO2 z osobních automobilů podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 443/2009 
(Úř. věst. L 194, 26.7.2011, s. 19). 

(3) http://ec.europa.eu/clima/policies/transport/vehicles/cars/docs/guidelines_en.pdf (ve znění z února 2013). 

http://ec.europa.eu/clima/policies/transport/vehicles/cars/docs/guidelines_en.pdf


(7) Při určování úspor je rovněž nutné zohlednit skladovací kapacitu jediného palubního akumulátoru nebo přítom­
nost dodatečného akumulátoru určeného pouze ke skladování elektřiny vyrobené solární střechou. 

(8)  Komise se domnívá, že tato zkušební metoda poskytne výsledky, které jsou ověřitelné, opakovatelné a srovnatelné, 
a že je schopna reálně prokázat statisticky významné snížení emisí CO2 pomocí dané inovativní technologie 
v souladu s článkem 6 prováděcího nařízení (EU) č. 725/2011. 

(9) V této souvislosti zastává Komise názor, že žadatel uspokojivě prokázal, že snížení emisí prostřednictvím inova­
tivní technologie dosahuje nejméně hodnoty 1 g CO2/km. 

(10)  Vzhledem k tomu, že se u zkoušek schválení typu z hlediska emisí CO2 podle nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 715/2007 (1) a nařízení Komise (ES) č. 692/2008 (2) nebere v úvahu přítomnost solární střechy 
a dodatečná energie získávaná prostřednictvím této technologie, je Komise přesvědčena, že na solární střechu 
Webasto nabíjející akumulátor se standardní zkušební cyklus nevztahuje. Komise zjistila, že zpráva o ověření byla 
vypracována společností TÜV SÜD Czech spol. s r. o., což je nezávislý a autorizovaný subjekt, a že zpráva 
potvrzuje zjištění uvedená v žádosti. 

(11) V této souvislosti zastává Komise názor, že proti schválení dotyčné inovativní technologie by neměly být vzne­
seny žádné námitky. 

(12)  Pro účely stanovení obecného kódu ekologické inovace, který se uvede v příslušných dokumentech schválení typu 
podle příloh I, VIII a IX směrnice 2007/46/ES, by měl být určen individuální kód, který se má použít pro inova­
tivní technologii schválenou tímto prováděcím rozhodnutím, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Solární střecha Webasto nabíjející akumulátor, jež je určena k použití ve vozidlech kategorie M1, se schvaluje jako 
inovativní technologie ve smyslu článku 12 nařízení (ES) č. 443/2009. 

2. Snížení emisí CO2 dosažené pomocí solární střechy Webasto nabíjející akumulátor uvedené v odstavci 1 se určuje 
za použití metody stanovené v příloze. 

3. Individuální kód ekologických inovací, který má být uveden v dokumentaci ke schválení typu a který se má 
používat v souvislosti s inovační technologií schválenou tímto prováděcím rozhodnutím, je „7“. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2014. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 715/2007 ze dne 20. června 2007 o schvalování typu motorových vozidel z hlediska 
emisí z lehkých osobních vozidel a z užitkových vozidel (Euro 5 a Euro 6) a z hlediska přístupu k informacím o opravách a údržbě vozidla 
(Úř. věst. L 171, 29.6.2007, s. 1). 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 692/2008 ze dne 18. července 2008 kterým se provádí a mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 715/2007 o schvalování typu motorových vozidel z hlediska emisí z lehkých osobních vozidel a z užitkových vozidel (Euro 5 a Euro 6) 
a z hlediska přístupu k informacím o opravách a údržbě vozidla (Úř. věst. L 199, 28.7.2008, s. 1). 



PŘÍLOHA 

METODA PRO URČOVÁNÍ SNÍŽENÍ EMISÍ CO2 DOSAŽENÉHO POUŽITÍM SOLÁRNÍ STŘECHY WEBASTO 
NABÍJEJÍCÍ AKUMULÁTOR 

1.  Úvod 

Zkušební postup a zkušební podmínky, které se mají použít k určení snížení emisí CO2, které lze přičíst použití 
solární střechy Webasto nabíjející akumulátor ve vozidle kategorie M1, jsou stanoveny v bodech 2 a 3. 

2.  Zkušební postup 

Špičkový výstupní výkon (PP) fotovoltaického panelu se stanoví experimentálně pro každou variantu vozidla. Měření 
je nutné provádět v souladu se zkušební metodou stanovenou v mezinárodní normě IEC 61215:2005 (1). 

Použít je třeba úplný odmontovaný fotovoltaický panel. Čtyři rohové body panelu se musí dotýkat horizontálního 
měřícího panelu. 

Měřená je nutné provést nejméně pětkrát. 

Údaje o podélném úhlu sklonu a celkové kapacitě akumulátoru (nebo o výsledném solárním korekčním koeficientu 
(SCC)) poskytne výrobce vozidla. 

Možný podélný sklon střechy vozidla je nutné následně matematicky opravit za použití funkce cosinus. 

3.  Vzorce 

1)  Směrodatná odchylka aritmetického průměru špičkového výstupního výkonu se vypočte podle vzorce 1. 

Vzorec 1: 

ΔPP ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Pn

i¼1
ðPPi  − PPÞ

2

nðn − 1Þ

v
u
u
u
t

kde: 

ΔPP:  směrodatná odchylka aritmetického průměru špičkového výstupního výkonu [Wp], 

PP i
:  naměřená hodnota špičkového výstupního výkonu [Wp], 

PP:  aritmetický průměr špičkového výstupního výkonu [Wp]. 

n:  počet měření 

Přírůstek dodatečně získané elektřiny závisí na dostupné kapacitě palubního akumulátoru, kterou je nutné ověřit. 
Pokud je kapacita nižší než 0,666 Ah na Watt špičkového výkonu PV panelu, nelze sluneční záření vznikající za 
slunečných a jasných letních dnů plně využít, jelikož jsou akumulátory zcela nabity. V takovém případě se k odvo­
zení využitelného podílu solární energie použije solární korekční koeficient uvedený v bodě 2. 

2)  Pro výpočet potenciálu snížení emisí CO2 se použijí tyto vstupní údaje: 

—  průměrné sluneční záření PSR podle kapitoly 5.7.1 technických pokynů (2), tj. 120 W/m2, 

—  faktor použití/účinek zastínění UFIR podle kapitoly 5.4.2 technických pokynů, tj. 0,51, 

—  účinnost solárního systému ηSS podle kapitoly 5.1.3 technických pokynů, tj. 0,76, 
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(1) IEC 61215. Fotovoltaické (PV) moduly z krystalického křemíku pro pozemní použití – Posouzení způsobilosti konstrukce a schválení 
typu Referenční číslo IEC 61215:2005(E). 

(2) Technické pokyny pro přípravu žádostí o schválení inovativních technologií podle nařízení (ES) č. 443/2009 (znění z února 2013). 



—  solární korekční koeficient SCC podle tabulky 1 a podle kapitoly 5.7.2 technických pokynů, 

Tabulka 1 

Celková dostupná kapacita 
akumulátoru (12 V)/ špič­
kový PV výkon  
[Ah/Wp] (1) 

0,10 0,20 0,30 0,40 0,50 0,60 > 0,666 

Solární korekční koeficient 
(SCC) 

0,481 0,656 0,784 0,873 0,934 0,977 1 

(1)  Celková kapacita akumulátoru zahrnuje průměrnou využitelnou kapacitu startovací baterie 10 Ah (12 V). Veškeré 
hodnoty se vztahují k průměrnému ročnímu slunečnímu záření 120 W/m2, podílu zastínění 0,49 a průměrné době 
jízdy vozidla 1 hodinu denně při spotřebě elektrické energie 750 W.   

—  skutečná spotřeba elektrické energie u vozidel se zážehovým motorem VPe – P a se vznětovým motorem VPe – 

D podle tabulky 2 a kapitoly 5.1.1 technických pokynů, 

Tabulka 2 

Typ motoru Skutečná spotřeba energie VPe [l/kWh] 

Benzín (VPe-P) 0,264 

Nafta (VPe-D) 0,22   

—  účinnost alternátoru ηΑ podle kapitoly 5.1.2 technických pokynů, tj. 0,67,  

Pro přepočítací koeficienty CF se použijí údaje v tabulce 3: 

Tabulka 3 

Druh paliva Přepočítací koeficient (l/100 km) → (g CO2/km) [100 g/l] 

Benzín (CFP) 23,3 (= 2 330 g CO2/l) 

Nafta (CFD) 26,4 (= 2 640 g CO2/l)  

Jako průměrný počet ujetých kilometrů za rok se použijí údaje v tabulce 4 [km/rok]: 

Tabulka 4 

Druh paliva Průměrný počet ujetých kilometrů za rok [km/rok] 

Benzín (MP) 12 700 

Nafta (MD) 17 000  

S těmito vstupními údaji se snížení emisí CO2 u vozidla se zážehovým motorem vypočte podle vzorce 2. 

Pro účely zohlednění rozdílu v hmotnosti mezi základním vozidlem a vozidlem s ekologickou inovací vzniklého 
nainstalováním solární střechy a případně dalšího akumulátoru se použije hmotnostní korekční koeficient (1). 
Základním vozidlem musí být varianta vozidla shodná s vozidlem s ekologickou inovací ve všech ohledech vyjma 
solární střechy a případně bez dalšího akumulátoru a ostatních zařízení, nutných specificky pro přeměnu solární 
energie na elektřinu a její skladování. 
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(1) Kapitola 5 odst. 5.1 referenční studie JRC, http://europa.eu/!qN68wc 

http://europa.eu/!qN68wc


Pro novou verzi vozidla, do níž je nainstalován solární střešní panel, je základní vozidlo stanoveno takto: jde 
o vozidlo, v němž je solární střešní panel odpojen a u něhož se bere v úvahu změna hmotnosti v důsledku instalace 
solární střechy. Pokud je střešní solární panel vyroben ze skla, je třeba v důsledku změny hmotnosti použít korekci, 
tj. dodatečná hmotnost 3,4 kg. Pokud je střešní solární panel vyroben z lehkého syntetického materiálu, není 
korekci v důsledku změny hmotnosti nutné uplatnit. Výrobce musí k této změně hmotnosti schvalovacímu orgánu 
předložit ověřenou dokumentaci. 

Vzorec 2: 

CCO2 ¼ PSR � UFIR � ηSS � PP � SCC �
VPe − P

ηA
�

CFP

MP
� cosΦ − ΔCO2mP 

kde: 

CCO 2
:  snížení emisí [g CO2/km], 

PSR:  průměrné sluneční záření [W/m2], 

UFIR:  faktor použití/účinek zastínění [-], 

ηSS:  účinnost solárního systému [-], 

PP:  špičkový výstupní výkon [Wp], 

SCC:  solární korekční koeficient [-], 

VPe – P:  skutečná spotřeba elektrické energie u vozidel se zážehovým motorem [l/kWh], 

ηA:  účinnost alternátoru [-], 

CFP:  přepočítací koeficient u vozidel se zážehovým motorem [100 g/l], 

MP:  průměrný počet ujetých kilometrů u vozidel se zážehovým motorem [km/rok], 

Φ:  podélný úhel sklonu solárního panelu [o], 

ΔCO2mP:  korekční koeficient CO2 v důsledku změny hmotnosti vzniklého nainstalováním solární střechy 
a případně dalšího akumulátoru a ostatních zařízení, nutných specificky pro přeměnu solární energie na 
elektřinu a její skladování u vozidel se zážehovým motorem [g CO2/km]. 

Snížení emisí CO2 u vozidla se vznětovým motorem se vypočtou podle vzorce 3. 

Pro účely zohlednění rozdílu v hmotnosti mezi základním vozidlem a vozidlem s ekologickou inovací vzniklého 
nainstalováním solární střechy a případně dalšího akumulátoru se použije hmotnostní korekční koeficient (1). 
Základním vozidlem musí být varianta vozidla shodná s vozidlem s ekologickou inovací ve všech ohledech vyjma 
solární střechy a případně bez dalšího akumulátoru a ostatních zařízení, nutných specificky pro přeměnu solární 
energie na elektřinu a její skladování. 

Pro novou verzi vozidla, do níž je nainstalován solární střešní panel, je základní vozidlo stanoveno takto: jde 
o vozidlo, v němž je solární střešní panel odpojen a u něhož se bere v úvahu změna hmotnosti v důsledku instalace 
solární střechy. Pokud je střešní solární panel vyroben ze skla, je třeba v důsledku změny hmotnosti použít korekci, 
tj. dodatečná hmotnost 3,4 kg. Pokud je střešní solární panel vyroben z lehkého syntetického materiálu, není 
korekci v důsledku změny hmotnosti nutné uplatnit. Výrobce musí k této změně hmotnosti schvalovacímu orgánu 
předložit ověřenou dokumentaci. 

Vzorec 3: 

CCO2 ¼ PSR � UFIR � ηSS � PP � SCC �
VPe − D

ηA
�

CFD

MD
� cosΦ − ΔCO2mD 
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(1) Kapitola 5 odst. 5.1 referenční studie JRC, http://europa.eu/!qN68wc 

http://europa.eu/!qN68wc


kde: 

VPe – D:  skutečná spotřeba elektrické energie u vozidel se vznětovým motorem [l/kWh], 

CFD:  přepočítací koeficient u vozidel se vznětovým motorem [100 g/l], 

MD:  průměrný počet ujetých kilometrů u vozidel se vznětovým motorem [km/rok], 

ΔCO2mD:  korekční koeficient CO2 v důsledku změny hmotnosti vzniklého nainstalováním solární střechy 
a případně dalšího akumulátoru a ostatních zařízení, nutných specificky pro přeměnu solární energie na 
elektřinu a její skladování u vozidel se vznětovým motorem [g CO2/km]. 

Korekční koeficient CO2 v důsledku změny hmotnosti se vypočte pomocí vzorců 4 a 5. 

Vzorec 4: 

ΔCO2mP ¼ 0,0277 � Δm  u vozidla se zážehovým motorem 

a 

Vzorec 5: 

ΔCO2mD ¼ 0,0383 � Δm  u vozidla se vznětovým motorem 

kde: 

Δm: změna hmotnosti vzniklá nainstalováním solární střechy a případně dalšího akumulátoru a ostatních zaří­
zení, nutných specificky pro přeměnu solární energie na elektřinu a její skladování (například 5 kg). 

3)  chyba ve snížení emisí CO2 se vypočte pomocí vzorce 6. 

Vzorec 6:  

kde: 

ΔCCO2 :  chyba v celkovém snížení emisí CO2 [g CO2/km], 

:  citlivost vypočteného snížení CO2 vůči naměřené hodnotě během zkoušky I, 

n:  počet měření. 

Pro výpočet chyby ve snížení emisí CO2 u vozidla se zážehovým motorem se výsledky výpočtu podle vzorce 6 
dosadí do vzorce 2, a to podle tohoto vzorce 7: 

Vzorec 7: 

ΔCCO2 ¼ PSR � UFIR � ηSS � SCC �
VPe − P

ηA
�

CFP

MP
� ΔP � cosΦ 

Pro výpočet chyby ve snížení emisí CO2 u vozidla se vznětovým motorem se výsledky výpočtu podle vzorce 6 
dosadí do vzorce 3, z něhož vyplyne vzorec 8. Toto je chyba ve snížení emisí CO2 u vozidla se vznětovým 
motorem. 

Vzorec 8: 

ΔCCO2 ¼ PSR � UFIR � ηSS � SCC �
VPe − D

ηA
�

CFD

MD
� ΔP � cosΦ 
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4)  K prokázání toho, že je překročen minimální limit 1 g CO2/km statisticky významným způsobem, se použije 
tento vzorec 9: 

Vzorec 9: 

MT � CCO2  − ΔCCO2 

kde: 

MT:  minimální limit [g CO2/km], tzn.1 g CO2/km, 

CCO 2
:  celkové snížení emisí [g CO2/km], 

ΔCCO2 :  chyba v celkovém snížení emisí CO2 [g CO2/km]. 

V případě, že snížení emisí CO2 vypočtené pomocí vzorce 9 nedosáhne limitu uvedeného v čl. 9 odst. 1 provádě­
cího nařízení (EU) č. 725/2011, se uplatní čl. 11 odst. 2 druhý pododstavec uvedeného nařízení.  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 17. listopadu 2014 

o určitých dočasných ochranných opatřeních v souvislosti s vysoce patogenní influenzou ptáků 
podtypu H5 ve Spojeném království 

(oznámeno pod číslem C(2014) 8751) 

(Pouze anglické znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/807/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Spole­
čenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 3 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 3 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Influenza ptáků je infekční virová nákaza ptáků včetně drůbeže. Infekce viry influenzy ptáků u domácí drůbeže 
způsobuje dvě hlavní formy uvedené nákazy, které se liší svojí virulencí. Nízkopatogenní forma obecně způsobuje 
pouze lehké symptomy, zatímco vysoce patogenní forma má za následek velmi vysokou úmrtnost u většiny 
druhů drůbeže. Uvedená nákaza může mít vážný dopad na ziskovost chovu drůbeže. 

(2)  Influenza ptáků se vyskytuje převážně u ptáků, avšak za určitých okolností se infekce může objevit i u lidí, ačkoli 
riziko je obecně velmi nízké. 

(3)  V případě ohniska influenzy ptáků hrozí riziko, že by se původce nákazy mohl rozšířit do dalších hospodářství 
s chovem drůbeže nebo jiného ptactva chovaného v zajetí. Následně by se mohl prostřednictvím obchodu s živými 
ptáky nebo jejich produkty rozšířit z jednoho členského státu do dalších členských států nebo do třetích zemí. 

(4)  Směrnice Rady 2005/94/ES (3) stanoví určitá preventivní opatření pro dozor nad influenzou ptáků a její včasné 
odhalení a minimální opatření pro tlumení, která mají být uplatněna v případě ohniska této nákazy u drůbeže 
nebo jiného ptactva chovaného v zajetí. Uvedená směrnice stanoví vymezení ochranných pásem a pásem dozoru 
v případě ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků. 

(5)  Spojené království oznámilo Komisi ohnisko vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5 na svém území 
v hospodářství, kde je chována drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí, a přijalo okamžitě příslušná opatření 
požadovaná podle směrnice 2005/94/ES, včetně vymezení ochranných pásem a pásem dozoru. 

(6)  Komise uvedená opatření ve spolupráci se Spojeným královstvím prozkoumala a přesvědčila se, že hranice 
ochranných pásem a pásem dozoru, která vymezil příslušný orgán uvedeného členského státu, jsou v dostatečné 
vzdálenosti od vlastního hospodářství, kde bylo ohnisko potvrzeno. 

(7)  Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a kladení neopodstatněných překážek 
obchodu ze strany třetích zemí, je nutné ve spolupráci se Spojeným královstvím rychle definovat na úrovni Unie 
ochranná pásma a pásma dozoru vymezená ve Spojeném království. 
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(8)  Do doby, než se uskuteční příští zasedání Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva, by proto měla 
být v příloze tohoto rozhodnutí definována ochranná pásma a pásma dozoru ve Spojeném království, kde jsou 
uplatňována kontrolní opatření v oblasti zdraví zvířat stanovená ve směrnici 2005/94/ES, jakož i doba trvání 
takto stanovené regionalizace. 

(9)  Toto rozhodnutí bude přezkoumáno na příštím zasedání Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Spojené království zajistí, aby ochranná pásma a pásma dozoru vymezená v souladu s čl. 16 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES zahrnovala přinejmenším oblasti uvedené jako ochranná pásma a pásma dozoru v částech A a B přílohy 
tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije do dne 22. prosince 2014. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Spojenému království Velké Británie a Severního Irska. 

V Bruselu dne 17. listopadu 2014. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

ČÁST A 

Ochranné pásmo podle článku 1: 

Kód země ISO Členský stát 
Kód 

(pokud je k dispo­
zici) 

Název 

UK Spojené království Kód ADNS Oblast zahrnující:   

00053 Území East Riding of Yorkshire v okruhu o poloměru 3 kilo­
metrů se středem v bodě se souřadnicí TA0654959548. 
Odkaz na souřadnice je uveden podle mapy Britské národní 
kartografické agentury série Landranger 1:100 000.  

ČÁST B 

Pásmo dozoru podle článku 1: 

Kód země ISO Členský stát 
Kód 

(pokud je k dispo­
zici) 

Název 

UK Spojené království Kód ADNS Oblast zahrnující:   

00053 Část území East Riding of Yorkshire za územím popsaném 
v ochranné zóně a v okruhu o poloměru 10 kilometreů se 
středem v bodě se souřadnicí TA0654959548. Odkaz na 
souřadnice je uveden podle mapy Britské národní kartogra­
fické agentury série Landranger 1:100 000.   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 17. listopadu 2014 

o určitých dočasných ochranných opatřeních v souvislosti s vysoce patogenní influenzou ptáků 
podtypu H5N8 v Nizozemsku 

(oznámeno pod číslem C(2014) 8752) 

(Pouze nizozemské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2014/808/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Spole­
čenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 3 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 3 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Influenza ptáků je infekční virová nákaza ptáků včetně drůbeže. Infekce viry influenzy ptáků u domácí drůbeže 
způsobuje dvě hlavní formy uvedené nákazy, které se liší svojí virulencí. Nízkopatogenní forma obecně způsobuje 
pouze lehké symptomy, zatímco vysoce patogenní forma má za následek velmi vysokou úmrtnost u většiny 
druhů drůbeže. Uvedená nákaza může mít vážný dopad na ziskovost chovu drůbeže. 

(2)  Influenza ptáků se vyskytuje převážně u ptáků, avšak za určitých okolností se infekce může objevit i u lidí, ačkoli 
riziko je obecně velmi nízké. 

(3)  V případě ohniska influenzy ptáků hrozí riziko, že by se původce nákazy mohl rozšířit do dalších hospodářství 
s chovem drůbeže nebo jiného ptactva chovaného v zajetí. Následně by se mohl prostřednictvím obchodu s živými 
ptáky nebo jejich produkty rozšířit z jednoho členského státu do dalších členských států nebo do třetích zemí. 

(4)  Směrnice Rady 2005/94/ES (3) stanoví určitá preventivní opatření pro dozor nad influenzou ptáků a její včasné 
odhalení a minimální opatření pro tlumení, která mají být uplatněna v případě ohniska této nákazy u drůbeže 
nebo jiného ptactva chovaného v zajetí. Uvedená směrnice stanoví vymezení ochranných pásem a pásem dozoru 
v případě ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků. 

(5) Nizozemsko oznámilo Komisi ohnisko vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5N8 na svém území v hospo­
dářství, kde je chována drůbež nebo jiné ptactvo chované v zajetí, a přijalo okamžitě příslušná opatření požado­
vaná podle směrnice 2005/94/ES, včetně vymezení ochranných pásem a pásem dozoru. Jako preventivní opatření 
a za účelem vyhodnocení situace a minimalizace rizika dalšího šíření z potvrzeného ohniska nizozemské orgány 
zakázaly pohyb živé drůbeže a některých drůbežích produktů na celém území. 

(6)  Komise uvedená opatření ve spolupráci s Nizozemskem prozkoumala a přesvědčila se, že hranice ochranných 
pásem a pásem dozoru, která vymezil příslušný orgán uvedeného členského státu, jsou v dostatečné vzdálenosti 
od vlastního hospodářství, kde bylo ohnisko potvrzeno. 

(7)  Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a kladení neopodstatněných překážek 
obchodu ze strany třetích zemí, je nutné ve spolupráci s Nizozemskem rychle definovat na úrovni Unie ochranná 
pásma a pásma dozoru vymezená v Nizozemsku. 
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(8)  Do doby, než se uskuteční příští zasedání Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva, by proto měla 
být v příloze tohoto rozhodnutí definována ochranná pásma a pásma dozoru v Nizozemsku, kde jsou uplatňová­
na kontrolní opatření v oblasti zdraví zvířat stanovená ve směrnici 2005/94/ES, jakož i doba trvání takto stano­
vené regionalizace. 

(9)  Toto rozhodnutí bude přezkoumáno na příštím zasedání Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Nizozemsko zajistí, aby ochranná pásma a pásma dozoru vymezená v souladu s čl. 16 odst. 1 směrnice 2005/94/ES 
zahrnovala přinejmenším oblasti uvedené jako ochranná pásma a pásma dozoru v částech A a B přílohy tohoto 
rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije do dne 22. prosince 2014. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Nizozemskému království. 

V Bruselu dne 17. listopadu 2014. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

ČÁST A 

Ochranné pásmo podle článku 1: 

Kód země 
ISO Členský stát 

Kód 
(pokud je  

k dispozici) 
Název 

NL Nizozemsko PSČ/kód ADNS Oblast zahrnující:    

—  Od křižovatky N228 a Goverwellesingel, po Goverwellesingel 
směrem na sever tunelem Goverwelle až na Achterwillenseweg. 

—  Po Achterwillenseweg směrem na východ až na Vlietdijk. 

—  Po Vlietdijk směrem na sever na Platteweg až ke Korssendijk. 

— Po Korssendijk směrem na sever k Ree a pak na východ až k Nieu­
wenbroeksedijk. 

—  Po Nieuwenbroeksedijk směrem na východ až ke Kippenkade. 

—  Po Kippenkade směrem na sever až k Wierickepad. 

—  Po Wierickepad směrem na sever a na východ ke Kerkweg směrem 
do Groendijk a až k Westeinde. 

—  Po Westeinde směrem na sever k Oosteinde až k Tuurluur. 

—  Po Tuurluur směrem na jih k Papekoperdijk. 

—  Po Papekopperdijk směrem na jih k Johan J Vierbergenweg na 
Zwier Regelinkstraat až k N228. 

—  Po N228 směrem na jih až k Damweg. 

—  Po Damweg směrem na jih až k Zuidzijdseweg. 

—  Po Zuidzijdseweg směrem na západ na Slangenweg až k West- 
Vlisterdijk. 

—  Po West-Vlisterdijk směrem na sever a pak na západ k Bredeweg 
a na sever na Grote Haven až k N228. 

—  Po N228 směrem na západ.  

ČÁST B 

Pásmo dozoru podle článku 1: 

Kód země 
ISO Členský stát 

Kód 
(pokud je  

k dispozici) 
Název 

NL Nizozemsko PSČ/kód ADNS Oblast zahrnující:    

—  Od křižovatky N207 a N11 po N11 směrem na jihovýchod až 
k N458. 

—  Po N458 směrem na východ až k Buitenkerk.  
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Kód země 
ISO Členský stát 

Kód 
(pokud je  

k dispozici) 
Název 

NL Nizozemsko PSČ/kód ADNS Oblast zahrnující: 

—  Po Buitenkerk směrem na sever až ke Kerkweg. 

—  Po Kerkweg směrem na východ na Meije. 

—  Po Meije směrem na severovýchod až k Middenweg. 

—  Po Middenweg směrem na jih na Hoofdweg na Zegveldse Uitweg 
až k N458. 

—  Po N458 směrem na východ k Rembrandtlaan až k Westdam. 

—  Po Westdam směrem na jih na Rijnstraat na Oostdam Uitweg až 
k Oudelandseweg. 

—  Po Oudelandseweg směrem na sever až ke Geestdorp. 

—  Po Geestdorp směrem na východ až k N198. 

—  Po N198 směrem na východ a pak na jih, na východ a na jih až 
k Strijkviertel. 

—  Po Strijkviertel směrem na jih až k A12. 

—  Po A12 směrem na východ až k A2. 

—  Po A2 směrem na jih až k N210. 

—  Po N210 směrem na jih a pak na západ a na jih až k S.L. van 
Alterenstraat. 

—  Po S.L. van Alterenstraat směrem na jih až k řece De Lek. 

—  Podél řeky De Lek směrem na západ až k Bonevlietweg. 

—  Po Bonevlietweg směrem na jih až k Melkweg. 

—  Po Melkweg směrem na jih na Peppelweg až k Essenweg. 

—  Po Essenweg směrem na sever na Graafland až k Irenestraat. 

—  Po Irenestraat směrem na západ až k Beatrixstraat. 

—  Po Beatrixstraat směrem na sever až k Voorstraat. 

—  Po Voorstraat směrem na západ na Sluis, na Opperstok, Bergstoep 
až k trajektu Bergambacht-Groot Ammers. 

—  Na sever ve směru plavby trajektu až k Veerweg. 

—  Po Veerweg směrem na sever až k N210. 

—  Po N210 směrem na západ až k Zuidbroekse Opweg. 

—  Po Zuidbroekse Opweg směrem na sever až k Oosteinde.  
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Kód země 
ISO Členský stát 

Kód 
(pokud je  

k dispozici) 
Název 

NL Nizozemsko PSČ/kód ADNS Oblast zahrnující: 

—  Po Oosteinde směrem na západ až ke Kerkweg. 

—  Po Kerkweg směrem na západ až ke Graafkade. 

—  Po Graafkade směrem na východ až k Wellepoort. 

—  Po Wellepoort směrem na severozápad na Schaapjeshaven až ke 
Kattendijk. 

—  Po Kattendijk směrem na východ až k trajektu přes Hollandsche 
IJssel. 

—  Na sever ve směru plavby trajektu až k Veerpad. 

—  Po Veerpad směrem na sever na Kerklaan na Middelweg až 
k N456. 

—  Po N456 směrem na sever až k N207. 

—  Po N207 směrem na sever až k N11.   
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ VÝBORU VELVYSLANCŮ AKT–EU č. 3/2014 

ze dne 23. října 2014 

o obnovení jmenování ředitele Technického střediska pro spolupráci v oblasti zemědělství 
a venkova (CTA) 

(2014/809/EU) 

VÝBOR VELVYSLANCŮ AKT–EU, 

s ohledem na Dohodu o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských a tichomořských států na jedné straně 
a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé podepsanou v Cotonou dne 23. června 2000 (1), 
poprvé pozměněnou v Lucemburku dne 25. června 2005 (2) a podruhé pozměněnou v Ouagadougou dne 22. června 
2010 (3), a zejména na přílohu III čl. 3 odst. 5 této dohody, 

s ohledem na rozhodnutí Výboru velvyslanců AKT–EU č. 5/2013 ze dne 7. listopadu 2013 o statutu Technického stře­
diska pro spolupráci v oblasti zemědělství a venkova (CTA) (4), a zejména na čl. 7 odst. 1 uvedeného statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Výbor velvyslanců AKT–EU jmenoval rozhodnutím č. 2/2010 ze dne 19. března 2010 pana Michaela HAILU ředi­
telem Technického střediska pro spolupráci v oblasti zemědělství a venkova (CTA) na období pěti let, které má 
skončit dne 28. února 2015. 

(2) Podle čl. 7 odst. 1 statutu CTA může Výbor velvyslanců na doporučení správní rady na základě vynikající výkon­
nosti za výjimečných okolností jmenování ředitele obnovit, a to maximálně na období pěti let. 

(3)  Správní rada CTA dne 3. dubna 2014 obnovení jmenování pana Michaela HAILU doporučila. 

(4)  Během zasedání ve dnech 16. až 18. června 2014 Rada ministrů AKT obnovení smlouvy ředitele na druhé 
funkční období v trvání pěti let schválila. 

(5)  Proto je vhodné jmenování pana Michaela HAILU na pětileté období obnovit, 
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(1) Úř. věst. L 317, 15.12.2000, s. 3. 
(2) Dohoda, kterou se mění Dohoda o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských a tichomořských států na jedné straně 

a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé podepsaná v Cotonou dne 23. června 2000 (Úř. věst. L 209, 
11.8.2005, s. 27). 

(3) Dohoda, kterou se podruhé mění Dohoda o partnerství mezi členy skupiny afrických, karibských a tichomořských států na jedné straně 
a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na straně druhé podepsaná v Cotonou dne 23. června 2000 a poprvé pozměněná 
v Lucemburku dne 25. června 2005 (Úř. věst. L 287, 4.11.2010, s. 3). 

(4) Úř. věst. L 309, 19.11.2013, s. 50. 



ROZHODLA TAKTO: 

Jediný článek 

Aniž jsou dotčena pozdější rozhodnutí, ke kterým by výbor mohl být povolán v rámci svých pravomocí, je jmenování 
pana Michaela HAILU (Etiopie) ředitelem Technického střediska pro spolupráci v oblasti zemědělství a venkova (CTA) 
obnoveno, a to s účinností od 1. března 2015 do 29. února 2020. 

V Bruselu dne 23. října 2014. 

Za Výbor velvyslanců AKT–EU 

předseda 
S. SANNINO  
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